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1．lntroduction

　　　　　　This　paper　presents　an　analysis　of　the　word　meanings　and　usages　of　gθ〃1γ〃d　in　Old　English．　The

discussion　comprises　two　parts．　The　first　part　of　the　analysis　addresses　the　distribution　of　gemγ〃d　in　Old

English　texts．　A　more　detailed　analysis　with　reference　to　genres　will　also　be　made．　The　second　part　of　this

paper　is　an　analysis　of　the　word　meanings　of　gemynd　and　its　usage，　which　analyses　the　senses　of　gemynd．

This　process　helps　distinguish　the　prototypical　and　other　non－prototypical　meanings　that　ge〃rynd　has　in　Old

English．

　　　　　　Although　in　the　past，　other　Old　English　MIND－words　have　drawn　attention　in　studies　of　Old　English，

no　comprehensive　study　of　the　usage　and　meaning　ofgθ〃ぴηゴhas　been　hitherto　conducted．21n　contrast，　other

MIND－words　like　h）’ge，〃10∂，　gα∫r，　andぷowol　have　been　frequently　studied．　Clemoes　studies　some　MIND－

related　words，　with　refヒrence　to　The　Seafarer　and　The　Manderer．3　Godden（1985）studies　mod，　gα∫’，　and

lThis　paper　has　been　revised廿om　chapter　Two　of　my　MPhil、　thesis　submitted　to　the　University　of　London．　Part　of　the

　　rcsearch　fbr　this　paper　was　supported　by　the　Grant－in－Aid　fc）r　Young　Scientists（15720114）廿om　the　Ministry　of

　　Education，　Culture，　Sports，　Science　and　Technology．

」　Vic　Strite、0／〈ノEn9／ish∫〈ηmantic－F1ε／c∫Studies，．・1’ηer∫（］anしγ’1ハ・｛～”∫iζv　Snイc／ies：Sen，∬レl　Eng〃∫ノ1　La〃9tlage　an（ノLiteratu’で，

　　レゐ／，100（New　York：Peter　Lang，1989），　p．78、　points　out　that　Old　English　intellect　terrns　have　not　bccn　studied

　　extensively．

3Peter　Clemoes，‘Mens　Absentia　Cogitans　in　The　Seqfarer　and　The　nVande’℃〆、　in鹸∂’eva～Litei’ature　anゴCl、’〃たation．’

　　Studies　in　MemotJ’q／G、V．　Gα〃ηoη∫Wv，　ed．　by　D．　A．　Pearsall　and　R，　A．　Waldron（London：Athlone　Press、1969），　p．p．

　　62－77．
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sawol　primarily　fbcusing　on／Elfric’s　works，　while　North（1991）examines　such　words　as　h）’ge，　seJb，　and

／C〃ψwith　the　notions　of　paganism　and　Christianity　in　mind．　Phillips（1985）extensively　studies　many

M】ND－words　with　the　notions　of‘transcendent’and‘non－transcendent’，but　somehow　excludes　gθ〃iγnd．　Mod

is　extensively　treated　by　Highfield（1997）．　More　recent　is　the　study　by　Harbus（2002），　which　has　a　paper

treating　the　vocabulary　ofM】ND－words．

　　　　　　The　treatment　and　the　non－treatment　ofgθ〃iynd　in　the　works　noted　above，　suggests　that　ge〃脚∂was

considered　insigni行cant　in　structuring　the　lexical　field　of　MIND　in　Old　English．　Such　a　neglected　treatment

of　gθ〃iynd　in　the　study　of　Old　English　MIND－vocabulary　may　be　due　to　two　factors：first，　ge〃卿∂is

oftentimes　regarded　as　a　MEMORY－word　rather　than　a　MIND－word，　second，　one　of　the　important　concepts

that　the　word　is　responsible　fbr　along　with‘memorジis　the　concept　of‘cognition’．　The　notion　of‘cognition’

is　more　comprehensive　and　neutral　and　therefbre　less　distinctive，　as　opposed　to　other　MIND－words　that

concem　particular　mental　faculties：々gθand〃iod　fbr　the　emotive　mind　faculty，　gast　and　sewo／fbr　the

spiritual　mind．　For　this　unmarked　meaning　of　ge〃iγnd，　the　word　may　have　escaped　the　scholastic　attention　as

aMIND－word，

　　　　　　Nonetheless，　as　the　history　of　English　shows，　ge〃rynd　is　a　vital　word　in　structUring　the　lexical　field　of

MIND　in　the　English　language．　Gemynd　becomes　a　central　MIND－word　in　Modem　English．　Its　Modem

English　cognate　word　mind　is　mostly　used　for　cognitive　senses　and　hardly　used　for　mnemonic　senses，　while

in　Old　English　gemynd　was　used　both　for　mnemonic　senses　and　cognitive　senses．　Thus，　the　statUs　ofgemynd

in　Old　English　as　a　MEMORY」word　has　sometimes　been　postulated．　For　example，　Harbus，　although

accepting　that　ge〃iynd　can　be　used　for　cognitive　senses，1abels　it　as　a　MEMORY｝word．4　The　analysis　in　this

paper，　however，　proposes　that　ge〃り，nd　was　arguably　a　cognitive－MIND　word　with　a　penchant　to　be　used　in

㎜emOn1C　COnteXtS．

　　　　　　The　association　of　gemγnd　with　the　concept　of‘memory’is　also　implied　in　the　treatment　of　the　word

in　existing　Old　English　dictionaries．　For　example，　in　An、肋glo－Sαxon　Dictionaリノ，　Based　on　the　Manuscript

Collections（）f　the肋’e　Joseph　Bosworth，　the　definitions　of　gθ〃rynd　are　dominated　by　MEMORY」related

senses：‘mind’，‘memory’，‘memoria1’，‘memento’，‘remembrance’，　and‘commemoration’．　The　definition　of

gemynd　in　A　n　A　nglo－Saxon　Dictionaりy，　Based　on　theル（anuscript　Co〃ections　of　the　Late／bぷく？ph　Bosworth：

Supplement（hencefbrth　BTS）is　also　memory－centred　with　the　f～）110wing：‘the　faculty　of　memory∵the　state

4A．　Harbus，　The　Life（）f　theルtind’n　Old　English　Poetry，　Costerus，ハfeu’　Sen，レわ／，143（Amsterdam：Rodopi，2002），　p．43：

　　‘The　usual　gloss　pair　fbr　Latin　memoria，　gemγn∂，　seems　primarily　to　connote　the勉culty‘memorジrather　than　just　the

　　mnemonic　character　of　the　mind　in　Old　English．　The　related　verbs　and　a（ljectives　in　Old　English　are　all　exclusively

　　associated　with　memory　rather　than　mind，　suggesting　that　the　location　of　the　mnemonic　faculty，　rather　than　the　mental

　　faculty　itself，　was　the　primary　denotation　of　this　word，　though　the　two　concepts　are　closely　connected．’
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of　being　remembered’，‘memory　of　many　persons’，‘the　length　of　time　over　which　the　recollection　of　a

number　of　persons　extends’，‘that　which　is　remembered’，　and‘the　account　of　events　so　far　as　they　are

recollected’．　In　BTS，　the　earlier　senses　provided　fbr　ge〃tyn∂are　dominated　by　MEMORY」words．　Although

non－mnemonic　senses　are　given　in　the　dictionary，　they　only　occur　later，　in　the　eleventh　definition　as‘mind，

consciousness，　and　intellecピ．　A　more　modem，　yet　more　concise　dictiona！y，　A　Co〃cise　Anglo－Sαxon

Dた’ゴonary（hencefbrth　CH）defines　the　word　with　variety，　gMng　senses　like，‘memory’，‘remembrance’，

‘memorial’，‘record’，‘act　of　commemoration’，‘thought’，‘purpose’，‘consciousness’，‘mind’，　and‘intellecピ．

This　array　of　many　senses　is　too　general　fbr　us　to　pinpoint　the　prototypical　meaning　of　the　word．　Such　an

order，　and　the　dominance　of‘memory’senses　in　the　dictionary　treatment　of　the　word，　gives　readers　the

impression　that　ge〃2ynd’s　primary　senses　concern‘memory’．

　　　　　　More　problematic　is　the　word’s　definition　in　the　Oxfbrd　English　Dictionarγ（hencefbrth　OEZり．　Its

order　of　definitions　may　induce　the　belief　that　ge〃卿♂s　primary　sense　is‘memory’，　When　a　dictionary

compiled　by　a　historical　principle，1ike　OED，　llsts　the　sense‘memoly’as　its　first　sense，　with　its　citation　from

an　Old　English　text，　we　are　indined　to　assume　that　in　Old　English　the　primary　meaning　of　gε例γ〃d　is

‘memory’．　Yet，　ifwe　examine　Old　English　texts　fbr　the　usage　ofgemJ．’nd，　we　frequently　find　instances　where

gθ〃iynd　is　represented　more　as　a　word　of‘cognition’than　a　word　of‘memory’，　This　is　easily　recognisable

when　we　read　Old　English　verse　and　prose　translations　and　glossaries　to　edited　Old　English　texts．　For

example，　in　the　fbllowlng　passage　from　El，‘1）a　gen　Elena　wE£s　mod　ge〃り・nd　ymb　pa　meeran　Wyrd’（EI　I　O62b－

1063），Bradley　translates　it　as‘But　Helen’s　mind　was　still　very　much　preoccupied　over　that　glorious　event，’

Many　occurrences　of　gθ〃iy’nd，　especially　in　verse，　are　attributed　to　cognitive　senses　in　translations　and

glossaries　of　edited　texts．

　　　　　　What　we　see　here　may　be　a　contradiction　resulting廿om　what　Old　English　dictionaries　entail　and　the

actual　usage　in　Old　English　writings．　In　order　to　elucidate　the　actual　usage　of　gemγnd　in　Old　English，　we

need　to　examine　the　occurrences　of　gε〃rγnd　to　find　out　its　shades　of　meaning．　As　the　discussion　reveals，

gemy〃∠J　in　Old　English　is　fully　capable　of　expressing　cognitive　notions　and　its　usage　is　not　restricted　to

mnemOnlC　SenSeS．

　　　　　　The　distribution　of　the　occurrences　of　gθ〃り・nd　was　obtained廿om　the　Dictionary　of　Old　Enghsh

Corpus。5　The　process　involved，　counts　the　occurrences　of　gθ〃iynd　giving　regard　to　possible　spelling

variations　of　gε’nynd．　For　example，　the　variant　fbms　such　as　gemind　is　also　considered，　as　well　as　differing

5The　corpus　used　fbr　this　paper　is：Antone廿e　di　Pao［o　Healey，　ed．，7「he　Dictiona’っ・q∫’Old　Engli．y／7　Corpus↓｝’Electronic

　Form（http：〃ets．umd1．umich．edu／o／oec）．（Tc）ronto：Dictionary　of　Old　English　Pr（）j　ect，　Centre　fbr　Medieval　Studies，

　　University　ofToronto，2004）．
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case　forms　that　the　word　can　take，　i．e．，　ge〃iynda，　ge〃iyndes，　gemy〃dum，　geminda，　gemindes，　and　gemindum．

This　research　is　primarily　concemed　with　nominal　fbrms，　but　reference　to　derivatives　of　ge〃tγnd　will　be

made　when　it　is　considered　appropriate　in　the　diachronic　analysis．

　　　　　　The　data　from　the　Dictionary　of　Old　English　Corpus　shows　that　prose　have　a　higher　frequency　of

geay〃d，　fbllowed　by　gloss　and　verse．　The　number　of　its　occurrences　is　355　in　prose，177　in　gloss，　and　50　in

verse6，　Among　the　prose　works，　Mlfric’s　works　occupy　a　large　proportion：／ECHomノ（15x），∠ECHom　II（19x），

and認Zぷ（14x）．　In　verse，　PPs　has　the　largest　number　with　ten　occurrences．　Cynewulfian　poetry　is　another

contingent　that　has　many　occurrences　ofgemγnd　with　E／（5x），　Christ　A，B，　C（4x），　and　Guth　A，B（5x）．　Gen　also

has　fbur　instances，　The　rest　of　the　verse　texts　have　no　more　than　fbur　instances．

　　　　　　This　statistical　figure　of　the丘equency　of　ge〃室｝・nd　suggests　that　ge〃tynd　is　a　prosaic　word　more　than　a

poetic　word．　As　mere丘equency　of　the　word　does　not　portray　the　actual　usage　and　the　shades　of　meaning　of

the　word，　it　is　important　to　examine　the　word’s　uses　in　Old　English　in　detaiL

2．Gemyηd　in　Gloss　Texts

　　　　　　Ge〃り・nd，　in　Old　English　glosses，　as　evidenced　from　the　high　proportion　of　its　pairing　with　L　memoria，

shows　its　predominant　use　as　a　MEMORY－word．　This　interpretation　is　indicated　both　by　the　contextual

analysis　of　the　citations　and　also　by　the　pattem　of　glossing　L〃2θ〃loria　with　gθ〃iynd．　One　example　of　L

me〃loria　is　fbund　in　The　Sal，sbury　Psalter：

　　　　　　cweδic　tostregde　hie　biscergu　soδ1ice／of　monnu　gemynd　heara　Dixit　d’spergam　eos　priuαbo

　　　　　　aute〃2　ex　ho〃刀η輌ゐびぷ〃lemoria〃1θor〃〃1．（The∫α〃sbuリノP∫α1’er　Canticle　7，　Verse　38）7

［．．．said，　verily　I　will　scatter　them　and　shear　their　memory　from　men．］s

As　is　apparent　from　the　canticle　above，‘hominibus　me〃lor輌a〃1　eoru〃1’is　glossed　as‘〃ionnum　gemJ．’nd　hearゴ，

with　the　sense‘memory’attributed　to　ge〃2｝・〃d．

　　　　　　Both　the　very　high　frequency　of　the　pairing　ofge〃り，，nd　withレnemoria　and　the　context　in　which　these

6Soon　Ai　Low，‘The　Anglo－Saxon　Mindl　Metaphor　and　Common　Sense　Psychology　in　Old　English　Literature’

　　（unpublished　doctoral　thesis，　University　of　Toronto，1998），　p．47，　gives　the廿equency　of　occurrences　of　some　MIND－

　　words，　which　differ　fヤom　the　result　conducted　in　my　thesis　pr（）ject．　According　to　the　table　of　Low’s，　the　numbers　of

　　occurrences　of　genひ’tl（ゴare：330（prose），47（verse），160（gloss）．　The　difference　betweeハ1　Low’s　figure　and　mine　is

　　thought　to　derive　from　Low　having‘missed　several　attested　spellings’　as　she　admits．

7Cetia　Sisam，　and　Kenneth　Slsam，　T／ie　Sa〃sbt’ヅv　Ps‘ノ／’er、　EETS．　o．s．242（London：Published　fbr　the　Early　English　Text

　　Society　by　Oxfbrd　University　Press，1959）．

sWhere　available，　translations　of　citations　are　quoted伽m　existing　works．　Otherwise，　citations　are　translated　by　the

　　author　ofthispaper．
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words　are　often　used　in　reference　to‘memories’of　kinds（Lord，　the　earth，　human，　etc．）directs　us　to　observe

that　the　usage　of　gemynd　is‘㎜emonic’as飴r　as　the　Old　English　glossed　texts　are　concerned．　Gemynd　also

glosses　other　MEMORY－related　Latin　words．　These　Latin　words　include：〃ieditat輌o‘reflection’，　recordatis

‘recollection’，　commemorat’oガrecollection’，　and〃lemoパmindfU1’，

　　　　　　The　validity　ofglosses　as　evidence，　however，　needs　to　be　addressed．　The　large　number　of　evidence　fbr

the　mnemonic　usage　of　gemynd　needs　to　be　cautiously　analysed，　as　the　rendition　in　some　glosses　may　have

been　affected　by　the　negligence　on　the　part　of　glossators．　The　question　is　whether　the　glossatoピs　choice　of

words　in　rendition　is　the　result　of　carefU1　reading　of　the　original　Latin　text　or　that　the　rendition　was　conducted

by　choosing　a　word　without　thorough　consideration　of　the　context．　The　glossator　may　have　employed　a

procedure　similar　to　automatic　translation，　which　is　the　assignment　of　words　dictated　by　previous　experience．

In　glossed　texts，　the　choice　of　Old　English　words　could　have　been　influenced　by　the　words　in　the　original

texts　and　also　by　the　conventional　rendering　that　the　glossators　are　exposed　to　in　training／educational

contexts．　Lendinara　points　out　the　freedom　that　glossators　had　and　the　resulting　variations　observed　fbr　the

same　Latin　words．9

　　　　　　Whether　glosses　are　good　evidence　for　Old　English　usage　has　been　questioned　by　many　scholars．

Such　a　concem　was　expressed　by　Christopher　Ball　at　the　Dictionary　of　Old　English　Con允rence，　and　Ball’s

concem　is　noted　by　Frankio　and　Page．ll　Page’s　remark　helps　us　to　grasp　the　problem　of　using　glosses　as

evidence：

The　field　of　Old　English　glosses　is　another　in　which　checking　will　be　difficult　and　perhaps

capricious．　Many　will　share　C　J．　E．　Ball’s“healthy　suspicion　of　glosses　as　indicators　of

normal　usage”，　yet　they　do　record　numbers　of　Old　English　words　not　otherwise　found，　and　by

their　Latin　equivalents　may　give　a　check　on　meanings．　Moreover，　it　is　the　nature　of　glosses　to

record　unusual　words　or　words　in　unusual　meanings，　hence　their　peculiar　importance　to　the

lexicographer．（Page，　pp．146－55）

While　admitting　the　usefUlness　of　gloss　for　the　study　of　Old　English，　Ball　raised　suspicion　on　the　reliability

9Patrizia　Lendinara、，4刀g1θ一∫axθ〃αf）．s’ses　an‘∫ασ、∬α’・iE・s（Aldcrshot：Ashgate、1999），　p．28：’A口he　same　time、　however，

　　correctness　and　clarity　are　both　su切ect　to　variation，　according　to　the　cuhural　milieu　of　the　glossator：thc　lcvcl　of　his

　　knowledge　ofLatin、his　oPPortun“y　ofdrawing　on　an　older　tradition　and　his　access　to　other　aids．q
Io
@Roberta　Frank，‘The　Dictionary　ofOld　Enghsh　Conference’，in　A　1）／α〃ノbr　the　D’αioηω：vρ〆』0／d　E〃g1～∫／7、　ed．　by　Roberta

　　Frank　and　Angus　Cameron（Toronto：University　ofToronto　Prcss，1973）、　PP．1－8．

11R．1．　Page，‘”The　Proper　Toil　of　Artless　Industrジ：Toronto’s　Plan　fbr　an　Old　English　Dlctionary’、　Notes‘〃π∫ρ～’c・r～‘・、9，

　　iVe”’∫eries．22（1975），146－55．
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of　gloss　as　a　re刊ection　of　the　natura101d　English　usage・

　　　　　　Bumley　seems　to　have　a　di］rferent　opinion．　By　referring　to　a　part　of　the‘Prologue’in　the　Wycliffe’s

Bible，　Bumley　tries　to　argue　that　glossators　could　have　paid　attention　to　contexts，1こIn　the‘Prologue’the

writer　instructs　glossators　to　be　cautious　in　glossing：‘Therefbre　a　translator　hath　greet　need　to　study　well　the

sentence　both　befbre　and　aftir，　and　loke　well　that　such　equiuok　wordis　accorde　with　the　sentence’．13　This

concem　expressed　by　the　author　indicates　the　emphasis　placed　on　examination　of　the　contexts　in　glossing．

However，　it　can　also　mean　that　some　glossators　were　not　care負11　enough　in　glossing　to　cause　such　concern．　It

is　impossible　to　pinpoint　what　influenced　the　work　of　glossators，　thus　it　is　with　great　difficulty　that　one

evaluates　the　true　significance　of　glosses　as　evidence　for　the　usage　ofge〃り，nd．　We　can　make　use　of　glosses　as

evidence，　however　one　must　bear　in　mind　the　potential　pitfalls．

　　　　　　Ge〃iynd，　despite　its　high　frequency　to　gloss　L　memoria，　still　has　some　cognitive　aspects．　Some

evidence　indicates　that　the　mnemonic　concepts　were　not　the　only　kind　that　gemynd　is　responsible　fbr．

Although　gemynd　in　Old　English　glosses　shows　that　it　is　a　favourite　choice　of　word　fbr‘memory’，　the

analysis　of　the　usages　in　gloss　shows　that　the　word　is　also　used　fbr　cognitive　senses．　Gemynd　was　not　solely

used　to　gloss　L　memorゴα，　but　also　words　of‘cognition’．同Examples　are：medi’a〆io，　recordatio，　mens，

commemoratわ，　memor，　and　memoratus．　Of　these，　me〃ぷ，　in　particular，　serves　as　an　example　that　gε〃iynd　can

have　non－mnemonic　connotations．　Mens　in　Latin　is　not　used　solely　for　mnemonic　senses，　but　is　often　used　fbr

cognitive　senses，　being　an　equivalent　of　Modem　English〃iind　and　Old　English〃iod．　Mod　in　Old　English　is　a

versatile　word，　and　yet　it　is　a　MIND－word　that　had　cognitive　colour　in　its　word　meaning．　The　compatibility

of切θηぷand　mod　is　fbund　in　the　high廿equency　of　their　pairing　in　glosses．　A　comparison　of　the　use　of

ge〃iynd　and　mod　in　the　following　examples　from　tWo　Psalters　will　show　the　overlap　of　meaning　that　ge〃tynd

and〃20∂had　in　Old　English．　These　examples　show　a　comparable　use　of　g¢〃iynd　and〃20ゴin　a　similar

construction　of　habban＋o〃＋ge〃rynd／mod．　In　the　canticle　from　The（］anterbuり，　Psa〃er，　mens　is　glossed　by

ge〃rynd　and　it　signifies‘mind’：

On　gemynde　heebbeep　deegacs　worlde　on　andgite　gear　gecynnesse　gecynda　axa　feder　6inne＆

he　bodab　6e　yldran　6ine＆hi　secga6　be　In　mente　habete　dies　seculi　intelligite　annos　nationis

nationum　interroga　patrem　tuum　et　annunciabit　tibi　seniores　tuos　et　dicent　tibi．（The

］2　David　Burnley，‘Lexis　and　Semant｛cs’，　in　Cambridge　Histor：y’　（～〆』the　Eng〃sh　Language，～bL　2．　ed．　by　Norman　Blake

　（Cambridge：Cambridge　University　Press，1992），　pp．409－99，　at　p．　412．

BJosiah　Forshal1，　and　Frederic　Madden，　eds．，　The〃ψBible，　Containing’he　O〃and～Vew　Testa〃lents，　with　the

　！4POCi’yl）hal　Books，　in　the　Earliest　English　Versionsルladeノ｝’o〃i　the　Lat”］Vu　igate∂グノb／m砺，cii〃とand　His　FollOM・’ers・4

　vols（Oxfbrd：The　University　Press，1850），　pp．59－60．

t4　The　point　that　ge〃tynd　is　not　solely　for　memoria　has　been　noted　by　Harbus，　pp．35－36，　and　Low　pp．15－16．
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Can’erbuリノPsalter　Canticle　6　Verse　7）15

［Bear　ill　mind　the　day　of　the　world　and　in　mind　the　year　of　the　birth　of　the　nation．　Ask　your

father　and　he　will　announce　you　to　your　elders　and　they　will　tell　you．］

In　this　combination　of　habban＋o〃＋gθ〃rynd，　we　can　see　that　gemynd　is　regarded　as　the　cognitive‘10cus’

where　dregres　worlde　is　stored．　In　contrast，　The　V7tellius」Psalter　uses　another　MIND－word〃iod，　in　the

rendition　of　L　mens　showing　the　pattern　habban＋on＋〃iod：

ic　bohte　dagas　ealde＆gear　ece　on　mode　ic　heefde　Cogitaui　dies　antiquos　et　annos　Qternus　in

mente　habui，

（The　Vatellius　Psalter，　Psalm　76，　Verse　6）16

［Ithought　ofthe　old　days　and　I　had　the　eternal　year　in　mind．］

The　glossed　Latin　in　both　The（］anterbuリノPsa〃θ’and　Theレ7tel～ius　Psalter　include　L〃le〃s，　and〃le〃ぷis

glossed　with　gemynd　and　mod　respectively．　These　two　examples　indicate　that　although　the　evidence　of

ge〃iy・nd　collected　from　Old　English　gloss　texts　mostly　has　mnemonic　senses，　there　is　also　a　trace　of　cognitive

sense　apparent　in　some　glossing．　The　examples　serve　as　evidence　that　gem）’nd　has　connotative　meaning　of

‘mind’．

　　　　　　The　above　analysis　of　the　usage　ofgθ〃7γnd　in　Old　English　gloss　texts　indicates　a　predominance　of　its

use　fbr　mnemonic　notions．　This　conclusion　is　reached　mostly　by　the　high　proportion　of　glossing　L　memoria

with　gemynd．　The　discussion　also　provided　that　two　factors　might　have　contributed　to　the　dominant　use　of

gemynd　for　mnemonic　concepts：1．　negligence　of　the　glossators　and　2．　recuπing　phrasal　patterns　using

gemy〃∂．

　　　　　　One白ctor　concems　the　translation　pattem　that　may　be　involved　in　glossing．　The　frequent　use　of

‘mnemonic’ge〃iynd　in　glosses　may　be　hugely　influenced　by　the　glossing　practice　and　the　subj　ect　matter　of

glossed　texts．　Negligence　on　the　part　of　glossators　may　have　induced　glossing　whereby　the　glossators　chose

words　without　considering　ahemative　synonymous　words．

15
ered　Harsley，　ed．．　EaaPtviiie　：s　Cωπe功～の・Psa〃ε”，　EETS．　o．s，92（London：Published　fbr　the　Early　Enghsh　Text　Society

　by　N．TrUbner、1889），
16

xames　Rosler．　ed．，　The　Vi’e〃ius　Psalter，　Cornell　Studies▲n　English，　Vol．　42（lthacal　Comell　University　Press，1962）．
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Asimilar　mechanism　to　the　glossators’negligence　is　fbund　in　translation．　To　translate　a　word　from

one　language　to　another，　an　individual　must　first　process　many　possible　translation　options．　After　analysing

the　word　in　the　context　of　the　word　occurrence，　the　most　appropriate　word　is　chosen．　In　this　elimination

process，　similar　to　the　glossator，　there　can　be　a　degree　of　negligence．　If　the　translator　is　not　competent　in

either　or　both　of　the　languages，　an　apPropriate　rendition　is　［ess　likely　to　occur．　In　both　glossing　and

translation，　the　less　competent　the　glossator／translator　is，　the　more　likely　the　outcome　results　in　negligence．

Therefbre，　possible　abusive　glossing　should　be　considered　as　a　factor　that　may　have　contributed　to　the　high

proportion　ofthe　rendition　of　L　memoria　with　gem砂nd．

Similar　recurring　patterns　within　texts　are　another　factor　that　may　have　contributed　to　the　high

frequency　of　gemynd　for　mnemonic　concepts　in　glosses．　As　the　majority　of　gloss　texts　that　gemJ，nd　is　found

in　are　psalms，　this　needs　to　be　noted　as　an　element　that　may　have　contributed　to　the　dominance　of　mnemonic

usage　of　gemJ・nd　in　Old　English　gloss．

3．Gemynd　i　n　Prose　Texts

　　　　　　The　usage　ofgεmVη4　in　Old　English　prose　offers　a　wide　range　of　meaning，　from　mnemonic‘memory，

commemoration’，　through‘consciousness’，　to　the　more　cognitive‘mind’．　The　fbllowing　discussion　indicates

the　flexibility　of　gemy〃ゴthat　is　used　both　for　cognitive　and　mnemonic　senses．　The　discussion　also　indicates

gθ〃iynd’s　mnemonic　penchant　in　Old　English　prose，　exhibiting　a　large　number　of　usages　f（）r　MEMORY三

concepts．

　　　　　　In　examining　Old　English　prose　texts，　genres　need　to　be　taken　into　account　as　the　type　of　genre　may

lead　to　diffヒrent　preferences　in　the　choice　of　words．　For　example，　in　the　analysis　of　ge〃iynd　in　Old　English

prose，　martyrological　texts　and　homiletic　texts　show　a　high　proportion　of　mnemonic　usages　ofgθ〃元γ城These

genres　are　considered　to　have　contributed　to　the　high　frequency　of　mnemonic　usages．

　　　　　　Old　English　martyrological　texts　exhibit　an　abundant　use　of　gemγnd　fbr　mnemonic　concepts．　The

martyrological　texts　account　fbr　fbrty－seven　instances　of　gθ〃り・〃d　out　of　the　total　355　instances　fbund　in　Old

English　prose　as　illustrated　in　Appendix　One．　In　almost　all　of　the　fbrty－seven　instances，　gemγnd　has

mnemonic　sense，　mostly　fbr‘commemoration’．　The　fbllow｛ng　is　an　example，　which　represents　the　common

usage　ofgemγnd　in　martyrological　texts：

On　pone　syx　ond　tWentigo6an　deeg　pacs　monδes　by6　pacra　ee6elra　wera　gemynd　Johannes　ond

Paules，　pacra　lychoma　resta6　on　Romebyrig．
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（A〃Old　Englishル勿γリノrolog夕，　P．106，　L　21－23）i7

［On　the　26th　day　of　this　month　is　the　commemoration　of　the　noble　men，　Johannes　and　Paul，

whose　bodies　rest　in　Rome．］

The　common　pattern　in　which　gθ卿denotes‘commemoration’concems　announcements　of　the

commemoration　days　fbr　saintly　figures．　In　the　example　above，　ge〃IY〃d‘commemoration’is　fbr　St．　John　and

St．　Paul．　The　validity　ofthe　high　frequency　of　ge〃7ynd　that　denotes‘commemoration’in　Inartyrological　texts

needs　to　be　interpreted　carefUlly．　Similar　to　glosses　where　gemγ〃d　is　genre　specific，　gε〃砂〃ゴin

martyrological　texts　is　often　associated　with　commemorations．　Despite　some　concems　over　the　usage　of

ge〃ザη4　fbr　the　sense‘commemoration’in　martyrological　texts，0［d　English　martyrological　texts　offer　us

abundant　evidence　suggesting　ge〃O’〃d　was　used　for　mnemonic　senses．

　　　　　　Homiletic　writings　comprise　a　large　part　of　Old　English　prose　texts．　The　most　predominant　sense

fbund　in　the　use　of　gemynd，　both　in／Elfhc’s　writings　and　in　other　homilies　concerns‘memory’．　Although

homiletic　texts　offer　both　cognitive　and　mnemonic　usages　of　gemynd，㎜emonic　usages　dominate．　In　what

f（）llows，　we　will　discuss　the　wide　range　of　usages　exhibited　in　Old　English　homiletic　texts，　ranging　frorn

‘mnemOniC’USageS　tO‘COgnitiVe’USageS．

　　　　　　The　use　of　gθ〃rynd　in　the　fbllowing　passage　is　an　example　of　gemγ〃∂fbr　the　sense‘faculty　of

memory’．　A　clue　to　understanding　that　gθ〃ry〃由n　this　instance　should　be　viewed　as‘memory’is　q〆gemyn（fe

ea〃ε♪σ助・∬e　pe　he　breac　on　his〃C，‘memory　of　all　the　bliss　that　he　enjoyed　in　his　life’：

1）onne　cym6　him　dea6　to，　and　de60f　gemynde　ealle　pa　blysse　pe　he　breac　on　his　life，　and　on

pam　ecan　life　pe　eefter　pysum　cym6　bi6　pam　rihtwisum　forgifen　rest　and　gefea，　and　pam

unrihtwisum　pa　ecan　wita．

（疋L∫，XXXIV，　1，149－153）lx

［Then　cometh　death　to　him　and　putteth　out　of　remembrance　all　the　bliss　which　he　enjoyed　in

his　life；and　in　the　etemal　life　which　cometh　after　this　shall　be　given　to　the　righteous　rest　and

「George　Herzfeld、　ed．、，4n　O〃εηg／ishルイ〈πfげo～ρg、・、　EETS．　o．s．　l　l　6（London：Kegan　Paul，　Trench、　TrUbner　tbr　the　Early

　English　Text　Society．1900）．
Is
@Walter　W．　Skeat，　ed，、．王〃・たAムパ・es　t～f’Saints：Bei〃gα∫e／ρ／’∫e’ソηθη∫θη∫α∫ηψピDの・s　Fθrmei’6’　O～，∫ρ’Teゴ力白〃ie　E’iglis／7

　Chttrch，2vols，　EETS．　o．s．76，82，94，114（Lolldon：Published　fbr　the　Early　English　Tcxt　Society　by　Oxfbrd　University

　Press，1966）．
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giadness，　and　to　the　unrighteous　eternal　torments．］i”

In　the　passage　above，　gemynd　has　the　attribute　of‘past’．　One　featUre　that　oftentimes　justifies　the

interpretation　that　gemynd　has‘mnemonic’　meaning　is　when　the　use　of　gemynd　has　reference　to　the　temporal

frame　of　past　or　fUtUre，　in　which　case　the　act　of　storing　the　image　is　temporary　and　short　term　rather　than

extensive　and　long－term．　The　notion　of　things　or　ideas，　when　the　emphasis　is　not　placed　on　time，　is　more

likely　to　be　associated　with‘cognition’and　less　likely　to　be　associated　with‘memory’．　The　notion　of　things

and　ideas，　when　it　extends　to　the　past　or　the　fUtUre，　starts　to　take　on‘mnemonic’shades　of　meaning．　If　the

image　in　one’s　mind　refers　to　the　past，　one‘remembers’and　if　it　refers　to　the　fUture，　one‘will　remember’．　As

well　as　the　presence　of　time，　the　notion　of‘to　keep’as　opposed　to‘to　have’，seems　to　be　an　important　element

for　gemγnd　to　have　a　mnemonic　sense．　This　issue　of　‘to　keep’　versus‘to　have’will　be　discussed　in　the　section

treating　the　use　ofgemynd　with　prepositions．

　　　　　　Amore　obvious　case　of　gem），nd　used　fbr　a　mnemonic　sense　may　be　exhibited　in　the　following

example．　In　the　discのrse，　the　mnemonic　sense　of　gemynd　is　highlighted　both　by　the　use　of　mod，　that　is　used

for　the　sense‘locus’，and　the　phrasal　pattern　of　‘genitive　nouns＋ge〃lynd’：

Sy66an　se　rica　wearδorwene　his　argenre　alysendnysse　pa　beam　him　on　mode　his　gebrol）ra

gemynd．　for　pan　6e　pzera　wi6ercorenra　wite　tiht　forwel　oft　heora　mod　unnytwurδ1ice　to　lufe．

swilce　hi　ponne　lufian　heora　siblingas　be　eer　on　life．　ne　hi　sylfe．　ne　heora　magas　ne　lufodon

（AICHom　1，　XXIII，　p．368，94－98）20

［When　the　rich　man　became　hopeless　of　his　own　deliverance，　the　remembrance　of　his　brothers

entered　into　his　mind；for　the　punishment　of　the　wicked　very　often　uselessly　stimulates　their

minds　to　love，　so　that　they　then　love　their　relatives，　who　befbre　in　life　loved　neither

themselves　nor　their　kinsmen．］2］

　　　　　　Mod　is　a　versatile　locus　of　mental　faculty，　which　can　bear　cognitive，㎜emonic，　and　intellectual

minds．　Thus，　mod　in　on〃10∂b　his　gebropra　gemγ〃d　signifies　the　location　where　gθろropra　gemynd　is　held．　At

9
0　
1

1
つ
白　

「
↑

Skeat、　Vbl．2，　p．365．

Peter　Clemoes，　ed．，　i｛Efric　ll　Catholic　Iノρ〃〃ie∫：The　Finst　Series．・Text，　EETS．　s．s．17（Oxfbrd：Published　fbr　the　Early

Enghsh　Text　Society　by　the　Oxford　University　Press，1997）．

Benjamin　Thorpe，　ed．，　The　Homilies　ofthe　Anglo－Saxon　Church：The　First　Part，　Containing　the　Sermones　Catholici、　or

Homilies　of／Elfric，2　vols．（London：ZEIfric　Society　1844），　VbL　L　p．333．
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the　same　time，　in　gebropra　ge〃rγnd，　gebrobra　describes　the　type　of　ge〃tynd．　The　phrase　geんψrαgθ〃rγnd

exhibits　the　comlnon　pattern　of　the　mnemonic　usage　of　gemynd，　which　is　the　same　as　godes　ge〃rγnd，　where

apparently　ge〃rγnd　signifies‘memory’or‘commemoration’．　Gemynd　in　the　example　refers　to　the　content　that

is　attached　to　the　locative〃iod．

　　　　　　Apassage　in／Elfric’s　work　also　serves　as　evidence　proving　that　the　Anglo－Saxons　perceived　gemγ〃∂

as　a　faculty　in　charge　of　memory、　The　relevant　passage　concerns　the　description　of　how　mental　faculties　of

human　beings　function．　The　use　and　the　choice　of　gem｝，nd　in　such　a　conte文t　reveal　how　the　Anglo－Saxons

perceived　the　usages　of　ge〃iynd．　The　discourse　apPears　in　iECHo〃11．　The　significance　of　this　passage　is

implied　by　references　made　to　the　passage　by　Godden（1985），　Phillips（1985），　North（1991），　Low（1998：15－

16），and　Harbus（2002）in　their　analysis　of　MIND－words．　In　the　discourse，　g¢〃tynd　is　regarded　as　the　faculty

through　which　the　man　gepenc∂what　he　heard，　or　saw，　or　leamed：

burh　6am　gemynde．　se　man　gepenc6　pa　6ing　6e　he　gehyrde．066e　geseah．066e　geleornode．

（．〈ECHom　1，　X）（，　p．342，197－96）22

［By　the　memory　a　man　thinks　on　the　things　which　he　has　heard，　or　seen，　or　leamed．］23

Although　the　verb　gebencan　can　often　filnction　to　signify‘to　think’in　Old　English，　the　word　here　seems　to

denote‘to　remember’．　A　similar　type　of　evidence　is　also　fb皿d　in　zECHom　1，　XX，（p．342，204）that　readsαc

seoぷのv〃pu〃1∂αe’gε〃IY〃dgeman∂‘but　the　soul，　through　the　mind　remembers’．　Both　these　citations，　which

treat　the　su切ect　maロer　of　human　mental　faculty，　are　evidence　indicating　that　gε〃iynd　in　the　mind　of　the

Anglo－Saxons　was　a　versatile　mind，　capable　of‘remembering’．24　Note，　however，　although　ge〃rγnd　is

responsible　fbr　mnemonic　faculty，　gθ〃rγnd　itself　is　merely　a　medium，　rather　than　memory．

　　　　　　Although　the　evidence　above　suggests　that　gemynd　may　be　a　mnemonic　MIND－word，　it　should　be

noted　that　there　might　have　been　the　influence　of　source　texts　as　well　as　the　rehgious　nature　of　the　texts．　As

the　main　sources　of／Elftic’s　writings　are　Latin　texts，　the　equivalent　usages　in　Latin　may　have　affected

／Elfhc’s　style．25　As　1Elfric　was　a　carefUl　writer　who　paid　attention　to　details　in　his　composition　ofworks，　it　is

22
blemoes，／（fri〈・ly　Catho〃c　Homilies，　p．342．

23Thorpe，　Vbl．1，p，289．

24
rimilar　themes　and　simi｜ar　constructions　are　also　fbund　in／EL∫（Vb1．　L　I、1．112－122），疋〃o’nAイ（IX，　p．88，　L　l2－20）．

25
lalcolm　Godden、　ed．，　thifric　：s　Catho〃e〃b〃li〃es．・ノ〃〃Hodttc〃on，（b’nmenゾoり・and　Glo∬ωブ・，　EETS．　s，s．18（Oxfbrd：

　published　fbr　the　Early　English　Text　Society　by　the　Oxfbrd　University　Press，2000）、　p．　xii，　states：」∠ElftLic’s　main　sources

　　in　writing　the　Cat卜olic　Homilies　were　three　major　collections　of　material：the　hom川aries　ofPaul　the　Deacon　and　Haymo

　of　Auxerre，　both　providing　sermons　and　Gospel　exegesis，　and　the　anonymous　collection　of　hagiographic　narrative

　known　as　the　Cotton－Corpus　legendary．ら
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plausible　to　assume　that　the　composition　in　his　writing　reflects　his　command　of　Old　English．　However，　a

relatively　high　frequency　of　gθ〃rγnd　fbr　mnemonic　concepts　detected　in／El　fric’s　writings　may　have　been

invoked　by　his　Latin　sources，　as　many　instances　of　ge〃iγnd　have　a箭nity　with　Latin　phrases．　Examples　of

such　include，9θ〃IJ，nd♪res／te’　der（AICHom　1，　XXXII，38－39），　godes　gemVnd，　stepha〃es　gemynd（AiCH（）m∬，

II，130），　halga〃r（）de　gemynd，（AiCHom∫1，　XVIII，1）gemγnd　cristes　lichαma〃（疋C〃bm∬，　X～㌧218），　and

砂∬era　maリノra　ge〃rγnd（ZZ∫，　XX～《200）that　are　used　in　cor加nction　with　genitive　nouns．　The　usage　of

gem）’nd　for　mnemonic　concepts　as　illustrated　above　resembles　the　usage　of　gemy〃d　found　in　martyrological

texts．　A　comparison　of　the　use　of　martγra　ge〃i）’nd　in　An　O〃E〃glish、Vartyr（）10gソand／Elfhc’s　Llves　of

Saints　illustrates　the　similarity：

On　pone　eefteran　deeg　bzes　monδes　by6　bacra　martyra　gemynd　on　Rome　sancti　Processi　ond

sancti　Martiniani、

（／ln　Old　English　Marリノr（）109ア，　P、112，1．1－2）こ6

［On　the　second　day　of　the　month　is　commemoration　in　Rome　of　the　martyrs，　St．　Processus　and

St．　Martinianus．］

zElfric　：s　Lives　ofSaints　show　a　parallelism：

Pyssera　martyra　gemynd　is　on　hlafmacssan　daeg，　swa　wide　swa　Godes　peowas　Godes　benunge

gyma6．

（AiLS，　XX～～p，78，200－201）：7

［The　commemoration　of　these　martyrs　is　on　Lammas　day，　so　widely　that　God’s　servants　take

heed　ofGod’s　service．］2s

In　both　examples　above，　gemynd　occurs　in　conjunction　with〃lartyr，　showing　a　similar　pattem　of　usage　and

similar　context　of　commemorating　martyrs．　The　comparison　of　the　usage　of　gemγnd　in　An　Old　English

Martyrology　and　in　iElfric’s　writings　above　imply　the　inclination　to　use　gemynd　for　mnemonic　senses　in

6
7
．
8

2
今
今
1
↑

Herzfeld，　p．112．

Skeat．　Vol．1，p．78．

Skeat，　Vbl．1，p．79．
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certain　types　of　phrases　in　religious　texts，

　　　　　　The　analysis　of　gε〃リノnd　in　ZEIfric’s　writings　demonstrates　the　dominant　use　of　gemynd　fbr　various

㎜emonic　concepts，　mostly‘memory’and　‘commemoration’．　The　many　examples　of　mnemonic　usages　of

gθ〃rynd　in　Mlfric’s　writing　are　also　con丘㎜ed　by　a　look　at　the　glossary　in　ZC仇m∫and　ZC〃砺∬．　For

ge〃rγnd，　Godden　lists　only　mnemonic　senses，‘memory’，‘memoriaP，‘mention’，‘record’，　and‘festival’．　No

cognitive　sense　is　mentioned　in　the　glossary．29　Despite　the　large　number　of　occurrences　of　gθ〃rynd　fbr

mnemonic　senses　in　Mlfric’s　writings，　certain　elements　give　waming　that　these　usages　are　strongly

influenced　by／Elfhc’s　Latin　sources．　The　many　number　of　fixed　expressions　of　ge〃IJI〃∂with　genitive　nouns

can　be　fbund　in　works　with　Latin　influence，　as　discussed　above，　and　works　of　religious　nature　represented　in

martyrological　texts，　and　often　in　glosses．　This　pattem　is　also　fbund　in　glosses　and　martyrological　texts．

　　　　　　We　also　observed　that　despite　the　preponderance　of　mnemonic　usages　of　gθ〃i）’nd，　the　faculty　of

‘remembering’is　not　the　only　capacity　that　ge〃IY〃d　is　responsible　fbr　Gθ〃7Y〃∂should　not　be　considered

merely　as　a　MEMORY」word．　The　mnemonic　capacity　exemplified　by　the　occurrences　of　gemynd　does　not

confirm　that　gemγnd　signifies　the　locus　of　memory．　If　we　read　the　discourse　carefUlly，　we　notice　that　the

mnemonic　element　is　nomecessarily　attached　to　the　word　itself，　but　derives　from　its　surroundings，　mostly　the

pa坤urh＿se　man　gepenc6’（疋C仇m　1，　XX，　p．342，197）．　The　mnemonic　notion　of　the　discourse　is

established　by　the　context　and　not　by　the　individual　gem．｝・nd．　Ge〃tJ・nd，　when　used　as　a　locus，　seems　to　denote

ageneral　faculty．

　　　　　　The　Verce〃i　lゴbmilies，　fbr　example，　shows　the　usage　ofge〃iynd　less　mnemonic　contrastive　to／Elfric’s

works，　which　predominantly　displays　mmemonic　usages．　The　less　mnemonic　usage　of　gemVnd　evidenced　in

The　Verce〃i　fゴbmilies　also　suggests　that　the　cognitive　element　was　ingrained　in　gemynd　in　late　Old　English　as

homilies　in　The　Verce〃i　Homi〃es　are　considered　a　later　Old　English　work：

For　py　nis　nan　man　bEet　he　bonne　aweg　hine　astyrian　meege，＆fbr　6am　is　mycel　pearf

田ghwylcum　men　to　onwariganne，　pam　pe田nig　andgit　h毘bbe＜066e＞wisdomes田nigne　d記1，

b田the　bis　symle　h田bbe　on　gemyndum　l）eere　egesfUllan　stowe．

（η花Vercel1↓刀bノη～1rε5，　IX，118－22）31｝

［For　there　is　no　man　who　can　steer　him　on　the　way，　and　therefore　there　is　great　need　fbr　every

こ9

fodden、　p．743．
「’o

c．　G．　Scragg，　ed．、　The陸’でe～〃〃o’niiies　and　Retated　7桓1∫（Oxfbrd：Ox　f（）rd　University　Press　f（）r　the　Early　Eng｜ish　Text

　　Society，1992）．
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man　to　be　wary，　who　will　have　any　understanding　or　any　bit　of　wisdom，　so　that　he　keep⑨

always　in　mind　this　fearfu1　place．］

The　use　of　oηhelps　to　understand　that　ge〃tyndum　is　the　container　where　the　image　of　the‘holy　place’is　kept

and　not　the　image　kept．

　　　　　　In　many　instances　of　gem）’n∂，　it　is　sometimes　hard　to　distinguish　whether　the　sense　in　question　is

mnemonic　or　cognitive．　This　is　justifiably　so　because　the　notion　involved　is　an　abstract　one・Many　of　the

instances　of　gα卿ゴin　homiletic　works　are‘㎜emonic’，　a　usage　that　may　depend　on　the　genre　and　also

su句ect　matters．　The　example　above　serves　to　show　usage　that　stands　on　the　borders　between　the‘mnemonic

mind’and　the‘cognitive　mind’．　This　discussion　highlighting　the　varied　levels　of　cognitive　usage　of　gemVnd

serves　to　notify　us　that　gθ〃1γ〃d　also　had　cognitive　meaning　in　Old　English．31　The　use　of　gemγn∂in　The

レεκe〃輌〃bmilies　shows　the　cognitive　usage　of　gθ〃tγnd，　as　observed　in　Old　English　religious　prose　texts，

however　the　cognitive　image　is　not　the　dominant　use　ofgemγnd．

　　　　　　A允rther　example　of　cognitive　usage　of　gθ〃2ynd　can　be　fbund　in功εLグb（～〆5～Machutus，　which　is

more　akin　to　the　Modem　English　usage　of〃τ加d．　The　passage　in　question　is　an　account　of　a　boy　who　was

afflicted　with　possession　by　the　devil　and　lost　his　mind．　Ge〃rynd’s　capability　of　having　the‘mind’notion　is

confirmed　by　the　passage　that　fbllows：

Sum　cild　wacs　pEf）t　se　unrihtwisa　deofbl　of已t＆purh　fif　geara　rynu　waes　of　his　gemynde、　Se

mid　racenteagum　gebunden　wees，＆to　pam　halgum　were＆bisceope　wacs　gelzed＆befbran

his　ansene　pearle　wacs　wedende＆fela　unweorhlicra　pinga　wacs　donde．

（The　O1∂E刀g1輌sh　Life〔～fMachu’us，　p．77，3－8）32

［There　was　a　child　that　the　iniquitous　devil　afflicted，　and　he　was　out　of　his　mind　for　the　space

of　five　years．　He　was　bound　in　chains　and　was　led　to　the　holy　man　and　bishop　and　in　his

presence　he　was　sorely　raving　and　doing　many　tenible　things．］

The　passage　concems　an　incident　in　which　a　boy　has　been　deprived‘ofhis　gemynd’　for　five　years．　The　boy，

when　taken　to　the　bishop，‘wzes　wedende’becomes　mad．　The　use　of　the　verb　wedan‘to　become　mad’is　an

31
rcragg、　pp．　lxx－lxxi、　maintains　that，　although　the　homily　also　has　linguistic　features　of　early　West－Saxon　and　non　West－

　　Saxon，　the　homi［y　exemplifies　the　language　ofand　influence　ofIate　West－Saxon．

32David　Yerkes，　ed．，　The　Old　English　Life　of　Machutus（Toronto；London：Published　in　association　with　The　Centre　fbr

　　Medieval　Studies　Universlty　ofToronto　by　University　ofToronto　Press，1984）．
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indication　that　his　mental　state　is　not　in　order．　Obviously，　the　sense　conveyed　by　gθ〃rγnd　in　this　context　is　not

of‘memory’，　but　of‘mind’．　The　child’s　mad　behaviour　in　the　presence　of　the　bishop　is　unlikely　to　be　the

result　of‘being　out　of　memory’and　certainly　a　person　would　not　have　been　gebun∂lln‘chained’merely　fbr

loss　of　memory．331t　is　appropriate　to　interpret　the　state　of　being‘out　q〆his　gemynd’as‘out　of　his　mind’，　a

sense　with　which　we　are　familiar　in　Modem　English．

　　　　　　As　discussed　above，　in　non－religious　prose　texts　ofOld　English，　the　usage　ofgθ〃iynd　seems　to　have　a

different　pictUre　from　the　usage　ofge〃iynd　in　Old　English　religious　texts．　Non－religious　texts　contain　a　higher

proportion　of　cognitive　usages　compared　to　religious　texts．　The　higher　proportion　of　cognitive　usages　can　be

attributed　to　the　nature　of　non－religious　texts　that　are　not　bound　with　phrases　commonly　fbund　in　religious

texts（See　previous　discussion　of　the　common　phrases　using　ge〃rγnd　fbr　mnemonic　sense）．　Examples　of

cognitive　usage　of　gemγnd　are　exhibited　in　Bald’s　Lεθc乃ゐooえ，34　which　oflもrs　the　use　of　gemγnd　with　its

emphasis　on‘cognition’rather　than‘recollection’，

　　　　　　There　are　two　instances　of　gemγnd　in　Bald’s　Leεc乃ゐooえthat　seem　to　represent　the　cognitive　side　of　its

word　meaning．　In　the　first　example，　gemγ〃d　can　be　interpreted　as‘consciousness’．　The　intended　senses　seem

to　encompass　a　wide　range　ofmental　faculty　and　are　not　restricted　to　mnemollic　senses：

Wib　ealdum　heafbd　ece　genim　dweorge　dwostlan　wyl　on　ele　o66e　on　butran　smire　mid　p

bunwongan＆bufan　pam　eagum　onufan　p　heafod　peah　him　sie　gemynd　oncyrred　he　bip　hal．

（Lc乃∬，　Book　III，1，　p．304－6）3s

［For　an　old　head　ache，　take　pennyroyal，　boil　in　oi1，0r　in　butter，　smear　therewith　the　temples，

and　over　the　eyes，　and　on　the　top　of　the　head；though　his　intellect　be　deranged，　he　will　be

hale．］36

In　the　instructions　above　fbr　headaches，　after　the　treatment，　it　is　stated　that‘ge〃iynd　will　retum’．　The　sense

13Low，　p．16，　quotes　this　passage　as　an　example　showing　the　overlap　of　meanings‘memory’and‘mind’by　gem．vnd：

　　℃e〃1．Fnd　was　a　complex　and　polysemous　word，　but　from　these　instances、　it　is　not　hard　to　see　how　the　no白ons　of

　　memory　and　mind　overlapped，　so　that　ge〃iynd　eventually　displaced　mod　as　the　superordinate‘mind’term　during　the

　　Middle　English　period．’

34
shomas　Oswald　Cockayne，　ed．，　Leec’hd（）〃ls，働〃cor〃ning，　anc〆Statて’raftρノ1飾rんEngland．’Being　a　Co〃ection　q∫

　　Docμ〃le〃ts，．ノbr　the　ルf（）∫’Pα〃～Veve”ゐくノ～刀ぞ　Printed，∫〃us〃’α1iηg　thE～〃匡stOC｝・q〆∫ciE～nce　in　Th　is　COt’ηかつノbelbre　’he

　　Norman　Conquest，3vo1∫，　Ren〃n　Britannicarumルfedii　Aevi　S（・〃pto’－es（London：Longman　Green　Longman　Roberts　and

　　Green，1864），
35

bockayne、　Vbl．2，pp．304－6．　For　citations廿om　Cockayne，㌧ピis　used　in　this　paper　instead　of㌦t｝・η〆used　in　the　original

　　text．

36
bockayne，　Vbl，2，　pp．305－7，
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that　gθ〃ry〃d　has　in　this　citation　is‘consciousness’or‘state　of　being　awake’．　Heaj∂dece　‘headache’and　the

verb　oncierran‘to　turn’are　key　elements　in　the　passage　that　help　to　decipher　this　usage　of　gemγn∂

as’consciousness’．　We　can　interpret　the　scenario　of　the　treatment　as‘the　serious　headache　caused　a　lack　of

consciousness　and　a丘er　the　treatment，　consciousness　wnl　retum’．It　is　less　likely　that　loss　ofmemory　is　being

associated　with　headaches．　Therefore，　in　this　particular　passage，　there　is　no　reference　to　the　mnemonic　aspect

of　the　mental血cul巧，　which　is　responsible　for　storing　information，　i．e．，‘memory’．　A　slightly　more　vague　but

possible　instance　of　gemy〃ゴfbr‘consciousness’is　also　fbund　in　the・乙eechゐooえ・Ge〃iγnd，　as　included　in　the

fbllowing　passage，　can　also　be　considered　to　have　the　sense　of‘consciousness’：

L田cedomas　wip　wifa　gecyndum　f（）rsetenum＆eallum　wifa　tydemessum，　gif　wif　beam　ne

m紀ge　geberan　obPe　gif　beam　weorpe　dead　on　wi允s　innobe　o66e　gif　hio　cennan　ne　m毘ge　do

on　hire　gyrdels　pas　gebedo　swa　on　pisum　laecebocum　segp；＆manigfeald　tacn　p　mon　maege

ongitan　hw坤er　hit　hyse　cild　be　m缶den　cnd　beon　wille＆wib　wifa　adle＆gifwif　migan　ne

m缶ge＆gifwifne　m…ege　ra6e　beon　gecl紀nsod＆wip　wifa　blodsihtan＆gifwifofgemyndum

sie＆gifbu　wille　p記t　wifcild　h缶bbe　obpe　tifb　hwelp　opbe　gif　men　cwi6　sie　fbrweaxen　obpe

gifman　semninga　swigie，　an＆允owe面g　cr田丘a．

（Lch∬，　Book　II，　LX，　p，172）37

［Leechodoms　for　the　obstruction　of　the　natUralia　of　women　and　for　all　tenderness　of　women；if

awoman　may　not　bear　a　baim，　or　ifa　bairn　become　dead　in　a　womans　inwards，　or　if　she　may

not　kindle　or　bring　it　into　the　light，　put　upon　her　girdle　these　prayers，　according　as　it　saith　in

these　leechbooks；and　a　manifbld　token　that　a　man　may　understand　whether　it　will　be　a　boy

child　or　a　maiden　child，　and　for　disease　of　women，　and　if　a　woman　may　not　mie，　and　if　a

woman　may　not　easily　be　cleansed　and　for　hacmorrhage　of　women，　and　if　a　woman　be　out　of

her　mind，　and　if　thou　will　that　a　woman　have　a　child，　or　a　bitch　a　whelp，　or　if　matrix　in　a

woman　be　overgrown，　or　ifa　woman　should　suddenly　grow　silent：one　and　forty　crafts．］3S

Though　it　is　possible　to　argue　that　the　use　ofgemγnd　in　the　example　above　may　be　interpreted　as‘memories’

on　the　grounds　that　it　takes　the　plural　form，　the　focus　of　the　meaning　is　surely　more　on　the‘cognitive　faculty’

rather　then　‘mnemonic　faculty’．　This　assumption　is　drawn　from　the　subject　matter　of　the　text．　According　to

η　Cockayne，　VO1．2，　p．172，

3g @Cockaylle，　VO1．2，　p．173．
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the　table　of　contents　in　the　gynaecological　part　of　the　Lch∬，　this　particular　passage　concems　various

symptoms　related　to　the　delivery　ofachild，　which　include　the　trouble　ofababy　being　stuck　in　the　mother　and

the　silence　of　the　mother　induced　by　the　delivery．　The　part　that　we　are　concemed，（ゾge〃iyndti〃1，　is　likely　to

mean‘to　go　out　of　one’s　consciousness’，　as　it　is　considered　to　refer　to　the　state　of　unconsciousness　that　may

occur　with　the　pain　involved．39　Both　examples　of　gemγ〃4　in　the　Leechbook　discussed　above　clearly　show

that　ge〃tγnd　is　a　word　of‘cognition’，

　　　　　　The　cognitive　featUre　of　ge〃卿∂is　also　f（）und　with　ce貢ain　syntagmatic　patterns．　When　used　with

verbs　of　tenement，　healdan，　habbαn，　or　a　verb　of　direction　cuma〃，　and　locative　prepositions，　oη，’n，　and’o，

ge〃り・nd　shows　its　cognitive　aspect　and　its　flexibihty　to　change　its　sense　depending　on　the　words　that　co－occur

with　it．　These　usages　show　the　divide　in　fUnction　that　ge〃IY〃d　has．　With　these　usages，　the　cognitive　aspect　of

gθ〃rγn∂becomes　more　apparent．　Although　the　usage　of　ge〃rγn∂fbr　mnemonic　sense　is　large　in　number，

9θ〃りynd　still　retains　its　cognitive　feature．

　　　　　　Some　of　the　p｝ぱases　that　ge〃り・〃4　forms　in　co句unction　with　the　aforementioned　verbs　and

prepositions　in　homilies　offer　evidence　that　ge〃り・η∂is　used　fbr　cognitive　senses．　These　pattems　include：

α〃lan＋to＋ge〃り～nd，　healda〃＋9ε〃リノnd，　and　habban＋9θ〃リワ2d．　The　construction　cu〃2a〃＋to＋ge〃rynd

symbolizes　the‘cognitive’sense　of　ge〃り，nd，　an　example　which　is　fbund　in　O〃English〃6〃〃’θ8加MS

800ηe｝’343：4↓｝

Him　com　pa　to　gemynde　his　gebro6ree　on　life；wolde　ba　god　wyrcan，　and　heom　warnigzen　pact

heo　6ider　ne　comen　to　bare　cWylmynge．（Z〃〈）mM　8，　III，261－63）4i

［Then　he　remembered　his　brethren　in　the　world；he　wished　to　do　good　to　them，　and　wam　them

that　they　should　not　come　thither　into　that　torment．］42

In　the　passage　above，　ge〃7ynd　is　where‘the　notion　of　doing　good　deeds’comes　to，　thus　signifying　the　locus

of　cognition．　Things　that　‘come　to　mind’，　however，　can　be　new　ideas　in　the　mind　as　well　as　old　information

from　the　past．　In　this　sense，　the　meaning　ofgemγnd　and　whether　it　is　the　notion　ofthe　past，　present，　or　fUture，

39
aoth　Cockayne（p．173）and　M．　L，　Cameron（p，174）translate　it　as　Lout　of　her　milld「：M．　L．　Cameron，ル7glθ一∫‘コ．xθ”

　　、Vedic’ine，α7〃lhi’idge　Stt’（ゴ～es～η．4ng／θ一Scl．1〔on　E〃g～and；7（Cambridge：Cambridge　Univcrsity　Press，1993）．

4n
@Susan　Iwine、　ed．，0／d　E］ng〃ぷノ7〃o’η〃iesノ」刀in　M∫BodlCi・343，　EETS．　o．s．302（Oxfbrd，　Oxfbrd　University　Press　fbr　Early

　　English　Text　Society，1993）．
4［

hrvine，　P．70．

4ごA．0，，Belfbur，　ed．、7↓↓，el〃7（’eniどの・〃otnilie．v　iil　M∫．80〃Cv　343（London　Henry　Frowde、　Oxfbrd　University　Press：

　　Published　fbr　thc　Early　English　Text　Society　by　Kegan　Paul　Trench　TrUbner＆Co．　Ltd，、1909）、　p．69．
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cumαn＋to＋gem），nd，　is　dependent　on　the　context．　Irvine　in　the　glossary　also　gives　the　word　the　sense

‘mind’．4コ

　　　　　　The　two　phrases，　habban＋on＋ge〃iγnd　and　healdan＋on＋gemγnd　need　to　be　compared．　In　both

constructions，　gemynd　seems　to　be　able　to　mean　both　the‘mnemonic　mind’and　the‘cognitive　mind’，　but

gemynd　in　the　pattern　habban＋on＋gemynd　seems　to　be　more‘cognitive’while　ge〃iynd　in　the　pattem

healdan＋on＋gemynd　seems　to　be　more‘㎜emonic’．　The　differing　degrees　of　‘mnemonic’or‘cognitive’

sense　may　lie　in　the　choice　of　verb，　Le．　habban　or　healdan，　rather　than　the　quality　attributed　to　gem）’nd　itsel£

See　an　example　from　AiCHom　II：

Ealle　halige　gewritu　he　hacfδ　on　gemynde．　pa　so61ice　se6aδ　peet　se　is　heelend　crist．　and　nis　nan

o6er　godes　sunu　buton　se　6e　fram　iudeum　on　rode　ahangen　wacs．

（疋CHb〃1」7，　p，242，21－23）44

［All　the　holy　writings　he　has　in　memory，　which　truly　prove　that　he　is　the　Saviour　Christ，　and

none　other　is　the　Son　of　God，　save　him　who　by　the　Jews　was　hanged　on　a　rood．］45

In　the　passage　above，　ge〃rγnd　concems　the　mind　as　a　place　to　hold　inforrnation．　One　needs　to　consider

whether　the　intended　sense　is‘mnemonic’　or　‘cognitive’，　The　emphasis　ofgemγnd　in　the　passage　seems　to　be

on　the‘storage’fUnction　ofge〃iynd　as　it　is　used　with　the　locative　preposition　on．（｝emVnd　when　viewed　as　the

locus　seems　to　fUnction　as　the　generic‘cognitive’mind，　encompassing　both‘mnemonic’and‘cognitive’

senses．　Additionally，　other　factors　that　surround　the　occurrences　of　gemynd　assist　us　in　deciding　whether　the

usage　is‘mnemonic’or　‘cognitive’．The　more‘㎜emonic’of　the　tWo　types　of　construction　is　healdan＋on＋

gemynd．　lnstances　ofgemynd　with　healdan　in　Old　English　prose　can　be　both　‘mnemonic’　and　‘cognitive’，　but

the　inclination　seems　to　be　towards　mnemonic　senses：

Ac　we　ne　healda6　nateshwon　nanes　halgan　acennednysse　on　umm　gemynde，　hu　hi　to　mannum

comon，　buton　Cristes　anes　and　his　clacnan　meder　and　pacs　halgan　Iohannes，　pe　hine　gefUllode．

（／鍾「〃と）〃1ルf8，　p．26，43－46）46

3
4
〜
°
6

4
4
4
4

Irvine，　p．227．

Godden，　th〃ic　5　Catho／ic〃と）m〃ies：The　Second　Series．・Text，　p．242．

Thorpe，　VbL　l，p．415．

Bruno　Assmann，　and　Peter　Clemoes，　A〃gelsOachsis‘・加〃6〃lii’e〃仇d仇～〃genteben（Darmstadtl　Wissenscha丘1iche

Buchgesellschaft，1964），　p．26．
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［But　we　keep　nothing　in　our　minds　about　the　birth　of　the　saints，　how　they　came　to　the　mankind，

save　for　Christ　alone　and　his　pure　mother　and　the　holy　John，　who　baptized　him．］

The　passage　above　is　fbllowed　by　the　sentence，‘Heora　gebyrdtidaゐθo∂oηbocum　gese〃eノ∂r∂ωηmicclum

mrer6um〃1αncJ’nnes　a！ysedny∬e’．　This　man　re　fe　rred　to　in　this　text　does　not　remember　the　birth　of　the

afbrementioned　saints，　but‘the　birth　dates　of　the　saints　are　written　in　books’，　Though　the　sense　that　is

conveyed　by乃εα1品η＋on＋gemγnd　is‘to　remember’，ge〃リノη∂as　an　individual　word　seems　to　denote‘mind’，

which　only　with　the　aid　of　heal∂bn　can　mean‘to　remember’．　Moreover，　when　the　recollection　is　one　of　that

of　a　gr皿p　of　people（the　man，　in　this　case），　the　mnemonic　tone　is　undermined　and　tends　to　be　used　fbr　the

Iess　mnemonic，　cognitive　mind．　The　phrases　hea／∂伽＋oη＋gemynd　and加bbαη＋oη＋ge〃7γnd　show

resemblance　to　the　Modem　English　phrase‘bear　in　mind’，　which　also　signi百es‘to　remember’．　All　these

constructions　share　similarity　in　that　gemγnd／mind　fUnctions　as　a　mnemonic　locus，　which　contains‘memory’。

The　degree　of　mnemonic　or　cognitive　eminence　seems　to　vary　depending　on　the　type　of　verb　used．　The　co－

occurrence　of　gemynd　with　verbs　and　prepositions　provides　us　with　indications　of　the　cognitive　aspect　of

gemy〃d．　This　analysis　ofαイ〃20η＋’o＋gemγnd，　healdan＋on＋gemy〃d，　and　habban＋on＋ge〃り，nd　indicates

the　cognitive　fUnction　of　gemγnd，　in　which　gε〃rγnd　is　viewed　as　a　container　as　opposed　to　the　content．

Ge〃iγnd，　when　used　with　verbs　of　tenement／direction　and　locative　prepositions，　denotes‘10cus　of　cognition’

and　also　shows　some　flexibility　to　be‘nmemonic’，when　used　with　the　verb　healdan．

　　　　　　Adetailed　analysis　of　Old　English　prose　texts　revealed　that　gθ〃rynd　in　Old　English　is　not　merely　a

MEMORY－word，　although　it　shows　a　large　number　of　mnemonic　usages　ofgemynd．　Gemynd，　in　fact，　is　also

used　fbr　the　cognitive　senses．　The　impression　that　we　might　get　from　the　abundance　of　use　ofgemynd　for　the

‘mnemonic’sense　can　be　related　to　the　abundance　of　homiletic　texts　in　Old　English　prose．　Homiletic　texts

tend　to　have　s両ect　matter　that　is　likely　to　concem　MEMORY－concepts．　Although　the　study　thus飽r　has

shown　that，　statistically，　Old　English　ge〃7ynd　is　more　often　used　for　its‘mnemonic’senses，　in　prose　texts，　this

high　frequency　ofge〃IJ，nd　for　mnemonic　senses　may　be　linked　to　the　high　proportion　ofreligious　texts　in　Old

English　prose．　Homiletic　texts　showed　a　higher　proportion　of　mnemonic　usages．　The‘mnemonic’senses　that

gemyn∂signifies　in　religious　texts　are　ones　such　as，‘memory’as　in　‘the　Lord’s　memory’，　and

‘commemoration’as　in‘commemoration　of　martyrs’．　The　analysis　of　the　usage　of　gemγ〃∂in　prose　texts

shows　its　potential　as　a　cognitive　MIND－word．　At　the　same　time，　gθ〃殉4　excels　in　the　number　of　mnemonic

usages，　which　is　probably　influenced　by　the　large　mmber　ofhomlletic　texts，
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4．Gemynd　in　Verse　Texts

　　　　　　The　usage　of　gεmγ〃∂in　Old　English　verse　shows　a　different　picture　from　those　in　Old　English　gloss

and　prose．　The　cognitive　aspect　of　gemynd　seems　to　be　more　apparent　in　its　usage　in　Old　English　verse，

although　there　is　a　more　mixed　proportion　of　mnemonic　usages　and　cognitive　usages　of　ge〃IY〃d．　The

cognitive　senses　ofgθ〃リノ〃∠∫range　from‘mind’and‘awareness’．

　　　　　　The　cognitive　usage　of　gθ〃iγnd　in　Old　English　verse　texts　is　evidenhn　its　combination　with　locative

prepositions　on　or加，　This　is　a　similar　pattern　as　was　f（）und　in　Old　English　prose．　On　ge〃iynd　or　i〃ge〃iγnd

are　located　in：Gθ〃A，B（1571），　Dan（629），　El（644，1232，1247），／lnd（960），　Guth∠1，　B（168），．Jul（36），ノ～id　59

（7），PPs（108，36），　Husb（31），　and」｝tfet（7，39）．　An　example　from／i，1　will　demonstrate　the　cognitive　use　of

gemJ’〃d：

mare　in　gemyndum，

be　in　pZeS　eepelingeS

（Jul　35b－37）

Hire　wacs　godes　egsa

bonne　eall　bect　mapPumgesteald

aehtm　wunade．

［To　her　mind　the　fear　of　God　was　greater　than　all　the　treasure　which　lay　among　the　nobleman’s

possessions．］47

This　is　a　passage　describing　the　fear　that　Juliana　holds　towards　God．　The　narrative　goes，‘For　Juliana　the　fear

of　God　was　greater↓〃ge〃i）’ndum　than　all　the　treasure　which　resided　in　the　nobleman’s　possession’．　In　this

use　of　gemynd，　‘what　is　held　in　gemynd’does　not　have　reference　to　time　and　is　free　of　rrmemonic　concept．

Thus，　ge〃IY〃∂is　viewed　as‘the　locus　of　cognition’rather　than‘the　locus　of　memories’．

　　　　　　Mnemonic　usages　of　gθ〃iynd　in　Old　English　verse　exhibit　pattems　similar　to　those　attested　in　Old

English　prose　and　glosses，　which　are　made　up　of　gemynd　and　genitive　nouns　signifying　mnemonic　entity：

dリノhtnes　gemVnd（Chr輌st　A，B，　C　1536），　haligra　ge〃rγnd（1）rec　63），　and〃lartira　gemynd（、Ven　69）．　These

phrases　resemble　those　fbund　in　the　usages　in　gloss　and　prose　where　gθ〃りlnd　occurs　with　genitive　nouns　such

as‘earth’，‘human’，‘God’，‘martyr’，　and‘saint’．　In　these　usages，　often　fbund　in　religious　prose　and　gloss

texts，　the‘mnemonic’concept　is　easily　recognizable．

　　　　　　The　analysis　ofgemynd　in　Old　English　verse　shows　that　its　mnemonic　aspect　was　not　as　evident　as　in

47 r．　A．」．　Bradley，　ed．　and　trans．，．4ηg～θ一∫‘Jx‘）ηPoetrr・∴4’i　An’ho／og↓，イ～／90／d　E〃glish　Poeins’ηProse　Tl・ans～‘～1’θ’7（London：

　　Dent，1982），　p．306．
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gloss　or　prose、鋤〆in　verse　shows　both　the　usages　of　the‘㎜emonic’mind　and　the‘cognitive’mind，　but

it　also　shows　that　the　word　is　not　merely　a　word　fbr　concepts　relating　to‘memory’．　In　many　of　the　instances

examined，　gε〃rγnd　seems　to　denote‘mind’as　cognition，　ofモen　used　free　of‘emotion’，‘memory’，or‘intellect’．

This　usage　of　ge〃rγnd　is　contrastive　to　mod　and　hyge　that　convey　emotive　meanings，　gast／sawol　that　convey

spiritual　meaning　and舵o斤θor　heafod　that　convey　physical　meanings．　In　Old　English　verse，　ge〃iγnd　is

arguably　the　more　cognitive　MIND－word　and　it　is　more　so　than　it　is　mnemonic　in　Old　English　prose　and

gloss．　The　preponderance　of　the　cognitive　usage　of　ge〃iγnd　in　Old　English　is　likely　to　have　been　affected　by

the　genres　of　texts．　Old　English　poetry　is　less　dominated　by　religious　texts．　As　was　discussed，　the　religious

contexts　prevalent　in　Old　English　prose　and　gloss　texts　are　considered　to　be　a　major　factor　contributing　to　the

high　frequency　of　its　mnemonic　usage．

5．Conclusion

　　　　　　The　analysis　of　ge〃rγnd　in　Old　English　gloss，　prose，　and　verse　portrays　the　diversity　of　its　usage，　but

also　shows　that　ge〃rγnd　in　Old　English　is　neither　a　word　of‘memory’nor　a　strict　word　of‘cognition’．

GemJ・nd　is　capable　of　expressing　the　concept　of‘mind’that　is　both　cognitive　and　mnemonic　in　meaning．　The

shades　of　meaning　that　ge〃lyn〈Z　can　denote　are　such　meanings　as‘memory’，‘awareness’，‘state　of　mind’，　and

‘faculty　of　mind’．　Ge〃rynd　seems　to　have　a　foundation　as　a　cognitive　M】ND－word　with　its　extended　use　fbr

mnemOn1C　SenSeS，

　　　　　　The　cognitive　aspect　of　ge〃り・nd　is　more　readily　visible　in　Old　English　verse　and　in　non－religious

prose　texts．　Frequently，　gθ〃⇔・ηゴdenotes　a　faculty／container／content　ofcognition．　This　indicates　that　the　word

should　not　be　regarded　as　a　word　primarily　denoting‘memory’as　opposed　to　what　its　usage　in　religious　gloss

and　prose　texts　may　imply．　Gemγnd　obviously　has　its　own　role　as　a　MIND－word　established　in　Old　English

verse．　This　is　found　particularly　in　wisdom　poetry，　but　is　also　found　in　heroic　poetry．　Gθ〃殉ゴas　a　cognitive

MIND－word　is　contrastive　with　other　MIND－words．

　　　　　　As　the　discussion　ofgε〃ひ・η∂occurring　with　locative　prepositions　indicates，　Old　English　ge〃り’nd　can

be　a　stative　mental　faculty，　work　as　a‘container’，and　is　capable　of　containing　various　kinds　of　mental　entities．

It　can　store　notions　of　the　past‘memory’，　notions　of　the　moment，‘temporary　th皿ght’，　reference　to　future，

‘reminder’，　etc．　This　flexibility　of　gθ〃り・nd，　in　its　capacity　to　contain　various　notions，　may　delude　us　into

thinking　that　it　is　a‘memory’－word．　However，　ge〃iγnd　is　justifiably　more　a‘cognitive’word．　In　this　sense，

even　in　Old　English，　ge〃り・nd　has　the　neutral　and　comprehensive　notion　of　the　mind，　a　trait　that　is　so　familiar

to　us　in　the　use　of／nind　in　Modern　English．

　　　　　　This　paper　illustrated　that　Old　English　ge〃り・nd　has　both　cognitive　usage　and　mnemonic　usage．　Its
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mnemonic　usage　is　more　frequently　fbund　in　religious　genres，　with　particular　recurring　phrasal　pattems　such

as　healdan＋on＋ge〃rγnd　or　godes　gemynd．　However，　its　cognitive　usage　in　verse　and　in　non－religious　texts

（e．g．，　Lch　Il）also　indicates　its　capacity　as　a　cognitive　MIND－word．　In　fact，　given　the　concentration　of

mnemonic　usage，　mostly　restricted　to　religious　texts　and　in　recurring　phrasal　pattems，　ge〃ryndis　usage　fbr

mnemonic　sense　is　not　a　generalized　Old　English　usage．　Therefore，　gemynd　is　considered　to　have　its

foundation　as　a　MIND－word　that　is　also　used　in　mnemonic　contexts．
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